$3na1w lne: Cat Cartoons: Episode Nine: Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

Heoidin q sa9iwas: s5nnsng
saa tai-siang dék dék rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

WUSSEE: Mau NN

pbo ban-yaai: dton - tam gaan

Narrator: Episode ‘Tam Gaan’

LUAN: BaRaUSUNNMIUILIEN15UsEmMauImTad nalsznd nsemuuiana
uautuEILEUSI8AIASIVLY (ASL) MNfasrinnIsaTUAI0 N T UaILNNINADY
LaUEASY Wanavuuvuvinnisaauual Aasvinnisiiiuuuniidnsaumils sewane
finssun1suavsfaninnisluasiun uaduufar lavinn1stsendxailasasla
frunusuwmiian nadssddasuuy (asu)

gao dtdem: kor dton rap tuk taan kao sdo gaan bpra-guat maew mieow tai
bpra-jam bpee - gra-pdm naai gao dtdem bpen pdo dam-nern raai gaan kraap
( krap ) pOm gor ja tam gaan aan kam taam hai nbng maew ngaam dtop laew
na krap - méua nong maew ngaam tam gaan dtop laew - gor ja tam gaan
dern bon way-tee éek rép neung ra-waang née gam-ma-gaan kong rao gor ja
tam gaan hai ka-naen - laew pom gor ja daai tam gaan bpra-gaat pon waa
krai ja daai dtam-naeng maew mieow tai bpra-jam bpee kraap ( krap )

[11]

Kao Taem: Welcome, everyone, to the annual “Thai Maew Mieow’ Cat
Competition”. | am Kao Taem, the master of ceremonies of this show. | will
now ‘be doing a reading out’ of the questions to the little beauties for them to

answer, OK?! Once the little beauties are done ‘doing the answering’, they



will ‘be doing the walking’ across the stage one more time during which time
the members of our committee will ‘be doing the awarding’ of points. | will
then be in a position to ‘be doing the announcing’ of the results of who (which
cat) will be crowned the ‘Thai Maew Mieow’ of the year.

&d210: 191 ¥ins wasunaiisnyase q daaanla luuay

séet-waat: kam waa - tam gaan - kdng naai née rok hoo jing jing dtat ok daai
mai ja

Si Sawat: Your use of the word ‘tam gaan’ really gets on my nerves. Can you
please leave it out?

LALAIN: BIAA LA WNAILATUAIOINTHUANLNININAALULASY tHaUaNLNININAAL
LAALLHUNITIDNTAUNTY 5eUIWILNTINAITUVDILEIATURALUUL LAINNAIY
1szndAnallasas lasuruanudmiiad Inalsesni

gao dtdem: dtat gor daai - pom gér ja aan kam taam hai nbng maew ngaam
dtop na krap - méua ndbng maew ngaam dtop laew gér ja dern way-tee éek
rép néung ra-waang née gam-ma-gaan kong rao gor ja hai ka-naen - laew
pom goér ja bpra-gaat pon waa krai ja daai dtam-naeng maew mieow tai bpra-
jam bpee

Kao Taem: | can leave it out, sure. | will read out the questions to the little
beauties for them to answer. Once the little beauties are done answering,
they will walk across the stage one more time during which time the members
of our committee will award points. Then | will announce the results of who
(which cat) will be crowned the ‘Thai Maew Mieow’ of the year.

#d110: a1 agwilraslelavuas
seéet-waat: aa - yaang née koi chai daai noi
Si Sawat: Ah, now that sounds just fine.



WUS5818: ¥iNn1s Arrvinnmsiiudivuias o1luleRsvinlnaamnunsvinge
HALIU

pdo ban-yaai: tam gaan - kam wéaa tam gaan bpen kam fim-feuay - tda mai
chai ja tam hai kér kwaam ga-tat-rat chat jayn

Narrator: “Tam gaan’, the word ‘tam gaan’ is verbose. If you don't use it, then
what you want to say will be more succinct and clear.

LUIVNENAD: LadwuAulunusaSuuY (A5U)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

Eeoidin q sa9iwas: 55nnsng
siang dék dek rong playng: roo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

‘Tam’ (vin) basically means ‘(to) do or to make’ and one of the meanings of
‘gaan’ ("15) is ‘work / matter / affair’. So ‘tam gaan’ (vinn13) can literally mean
‘(to) do work’ [or simply ‘(to) work’] or ‘working’. It should be noted that in Thai
grammar, ‘gaan’ (n13) can function as a nominalizer. This means that when it
is put in front of a verb (usually an action verb), it will turn the verb into a
noun. Take for example the word ‘aan’ (é'm) which means ‘(to) read’. ‘Gaan
aan’ (m'sém) would basically mean ‘reading’ (a gerund).

‘Maew’ (LN1) means ‘(a) cat’ whereas ‘mieow’ (1113&17) means ‘(the) crying
sounds made by a cat’. ‘Maew Mieow’ (1LluL1iien) however is not a
compound noun with any specific meaning. Thais usually say this as a cute
way of referring to a cat. A close English equivalent would be ‘kitty’ (used in
an informal sense to refer to a cat or kitten).

‘Rok hoo’ (5n13) is the shortened form of ‘rok hoo rok dtaa’ (sny9nM")
meaning ‘(a sight and/or sound that is) irritating or annoying’.



Original transcript and translation provided by Tod Daniels (Guest Writer on WLT)
and Ning Woolerton. Transliterations via T2E (thai2english.com).
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Sean Harley
. 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
]

enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-nine-combo-learn-and-love-the-thai-language/



